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Kedry Skylife

Kedry Plus

Kedry Prime



IT  IMPACCHETTAMENTO
sistema di lame con chiusura ad 
impacchettamento. Le lame in 
apertura e chiusura ruotano in un 
unico movimento. 
Dimensioni massime 
per s ingolo modulo 
L.450 P.611 cm

EN  RECTRACTABLE
Folding and retractable blades 
system. The opening and closing 
blades rotate in a single movement. 
Maximum dimensions for s ingle 
module 
W 450 P 611 cm .

FR  EMPAQUETEMENT
Système de lame à fermeture par 
empaquètement. Les lames tournent 
dans un unique mouvement à 
l’ouverture et à la fermeture. Les 
dimensions réalisables dans un 
module simple sont de 
L 450 x A 611 cm 

ES  EMPAQUETAMIENTO
Sistema de lamas con cierre por 
empaquetamiento. Las lamas en 
apertura y cierre rotan en un único 
movimiento. Medidas máximas para 
el módulo sencil lo L450 S611 cm.

KEDRY SKYLIFE AWNINGS’ BENEFITS
VENTAJAS DE LOS TOLDOS PARA KEDRY SKYLIFE
LES POINTS FORTS DES KEDRY SKYLIFE

IT  INGOMBRO LAME 
COMPATTATE:
N° 28 lame - massimo ingombro 
106 cm 

EN  COMPACTED BLADES 
DIMENSIONS:
28 blades - maximum overall 
dimensions 106 cm.

FR  ENCOMBREMENT LAMES REPLIÉES:
28 lames – encombrement maxi de 
106cm .

ES  MEDIDAS LAMAS EMPAQUETADAS
Nº 28 lamas: máxima madedia 
106 cm .

IT  MODULARITÀ
moduli affiancabil i senza l imitazione 
di misure in larghezza e sporgenza. 

EN  MODULAR SYSTEM 
infinite number of modules can be 
installed side by side.

FR  MODULARITÉ 
modules complémentaires sans 
l imitation des mesures en largeur et 
sail l ie

ES  MODULARIDAD 
módulos encajables, s in l imites para 
modificar su longitud de anchura y 
del saliente.

I punti di forza
di Kedry Skylife
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IT  ILLUMINAZIONE 
con strip led esterno (rgb) ed interno 
bianco.

EN  ILLUMINATION 
with LED strips external (rgb) and 
internal, blades.

FR  ECLAIRAGE 
avec bandes LED Interne et externe.

ES  ILUMINACIÓN 
con tiras LED interna y exterior, lamas.

IT  CHIUSURE
Possibil ità di chiusura con tende 
tecniche verticali integrate, s istemi 
di vetrate scorrevoli e tende a 
drappo.

EN  CLOUSURE
Possibil ity of s ide closures with 
vertical drop drown screens, s l iding 
glass doors and draped curtains.

FR  FERMETURE
Possibil ité de fermeture périmétrique 
avec bannettes verticales, vitrage 
coulissante et  cortinas drapeadas. 

ES  CIERRE
Posibil idad de cierre perimetral con 
toldos verticals, corredera de cristal 
y rideaux drapés.

IT PIOGGIA E CARICO VENTO
Un sistema di raccolta acqua, 
grondaie perimetrali e pluviali, 
fa defluire l’acqua attraverso le 
colonne. Elevate performance 
di resistenza al vento, testate e 
certif icate.

EN  A gutter system allows draining 
of water through the coumns. 
The louver blades have been 
designed to allow water draining 
along a built- in gutter, which work 
even when opening them. Wind 
resistance and the load.

FR  Un système de recueil le 
de l’eau, gouttières pluviales, 
fait écouler l’eau à travers les 
colonnes. 
Résistance au vent et  charge. 

ES  Un sistema de recogida de 
agua, cañerias pluviales, hace fluir 
el agua atravesando las columnas. 
Resistencia al viento 
y carga.
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IT  MODULARITÀ
moduli affiancabil i senza l imitazione 
di misure in larghezza e sporgenza.

EN  MODULAR SYSTEM 
infinite number of modules can be 
installed side by side.

FR  MODULARIDAD 
módulos encajables, s in l imites para 
modificar su longitud de anchura y 
del saliente.

ES  MODULARIDAD 
módulos encajables, s in l imites para 
modificar su longitud de anchura y 
del saliente.

IT  ILLUMINAZIONE 
con strip led esterno (rgb) ed interno 
bianco. 

EN  ILLUMINATION 
with LED strips external (rgb), internal, 
blades.

FR  ECLAIRAGE 
avec bandes LED Interne, externe, 
lame.

ES  ILUMINACIÓN 
con tiras LED interna, exterior, lamas.

IT  CHIUSURE
Possibil ità di chiusura con tende 
tecniche verticali, s istemi di vetrate 
scorrevoli e tende a drappo .

EN  CLOUSURE
Possibil ity of s ide closures with 
vertical drop drown screens, s l iding 
glass doors and draped curtains.

FR  FERMETURE
Possibil ité de fermeture périmétrique 
avec bannettes verticales, vitrage 
coulissante et  cortinas drapeadas.

ES  CIERRE
Posibil idad de cierre perimetral con 
toldos verticals, corredera de cristal y 
rideaux drapés.

I punti di forza
di Kedry Prime

KEDRY PRIME AWNINGS’ BENEFITS
VENTAJAS DE LOS TOLDOS PARA KEDRY PRIME
LES POINTS FORTS DES KEDRY PRIME
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IT  Un sistema di raccolta acqua, 
grondaie perimetrali e pluviali, 
fa defluire l’acqua attraverso 
le colonne. Le lame sono state 
progettate per permettere 
l’evacuazione dell’acqua attraverso 
un gocciolatoio integrato.

EN  A gutter system allows draining of 
water through the coumns. the louver 
blades have been designed to allow 
water draining along a built- in gutter, 
which work even when opening 
them.

FR  Un système de recueil le de l’eau, 
gouttières pluviales, fait écouler 
l’eau à travers les colonnes. Les 
lamelles sont conçues pour permettre 
l’évacuation de l’eau à travers un 
bac de récupération intégré.

ES  A gutter system allows draining of 
water through the coumns. the louver 
blades have been designed to allow 
water draining along a built- in gutter, 
which work even when opening 
them. 

IT  ORIENTAMENTO
Rotazione delle lame 
fino a 135°.

EN  ORIENTATION 
rotation of blades unti l 135°.

FR  ORIENTATION
rotation des lames jusqu’à 135 °. 

ES  ORIENTATION
rotation des lames jusqu’à 135° .

IT  Resistenza al carico vento
elevate performance, testate e 
certif icate.

EN  Wind resistance and the load. 

FR  Résistance au vent et  charge.

ES  Resistencia al viento y carga.
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FR  Un produit fonctionnel pour toutes 
les saisons, qui permet de créer 
de nouveaux espaces extér ieurs 
habitables et fonctionnels. Élégant et 
personnal i sable. L’éclairage intégré 
dans les prof i lés et dans les lames et la 
poss ibi l i té de fermetures périmétrales 
permettent de vivre l’espace extér ieur 
la nuit auss i.

ES  Un producto funcional durante 
todo el año que permite crear nuevos 
espacios habitables y ut i l i tar ios al 
ai re l ibre. Elegante y personal izable. 
La i luminación integrada en los 
perímetros y en las lamas, y la 
pos ibi l idad de cierre perimetral 
permiten disf rutar del espacio exter ior 
también de noche.

EN  A functional product for every 
season, to create new outdoor 
spaces, extremely l iveable and 
functional. Elegant and customisable. 
The l ighting integrated in the prof i les 
and blades and the option for 
perimeter closures make the outdoor 
spaces l iveable at night as wel l.

IT  Un prodotto adatto ad ogni 
stagione, per creare nuovi spazi 
outdoor, v iv ibi l i e funzional i. Elegante 
e personal iz zabi le. L’i l luminazione 
integrata nei prof i l i e nel le lame e 
la poss ibi l i tà di chiusure perimetral i 
permettono di vivere lo spazio esterno 
anche di notte.

BioclimaticaKEDRY PRIME

i l luminazione
Light
Lumière
I luminación

Tenda a rul lo Vert ika
Vert ika rol ler awnings
Stores verticaux Vertika 
Vertika cortinas enrollables

Testato e cer t i f icato 
CE e TUV
Tested and cert i f ied 
CE and TUV
Testé et cer t i f ié CE 
et TUV
Probado y 
cer t i f icado CE y TUV

Res istenza al sole
Sun res istance
Rés istance au solei l
Res istencia al sol

Res istenza al vento, 
classe 6
Wind res istance, 
grade 6
Rés istance au vent, 
classe 6
Res istencia al v iento, 
grado 6

Vetrate panoramiche L ine Glass
L ine Glass panoramic glass
Vitrage panoramique L ine Glass
Acristalamiento panorámico L ine Glass

Mass ima sporgenza: 
mod. s ingolo 705 cm
Maximum projection: 
s ingle module 705 cm
Avancée maximale: 
module unique 705 cm
Protuberancia maxima: 
módulo único 705 cm

Mass ima larghezza: 
mod. s ingolo 500 cm
Maximum width: 
s ingle module 500 cm
Largeur maximale: 
module unique 500 cm
Ancho máximo: 
módulo único 500 cm
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ES  Lamel les or ientables pour graduer 
la lumière, protéger de la pluie et 
assurer un micro cl imat par fait sous 
la couverture. L’éclairage LED intégré 
permis une i l lumination  avec lumière.

FR  Lamas or ientables para graduar 
la luz, protegerse de la l luvia y para 
asegurar un per fecto microcl ima bajo 
el toldo. I luminación con luzes LED 
integradas permite una i luminación 
de luz ref lejada.

EN  Swivel ing louver blades that 
al low l ight adjustment and protection 
from the rain, and ensure a per fect 
microcl imate under the roof. The 
integrated LED spotl ights ensure an 
i l lumination with ref lected l ight.

IT  Lame orientabi l i per modulare 
la luce, proteggere dal la pioggia e 
ass icurare un per fet to microcl ima 
al di sot to del la copertura. I led 
integrati nel la strut tura garantiscono 
un’i l luminazione a luce indiret ta. 
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FR  Kedry Pr ime a une modular ité 
qui permet d’accoster plus ieurs 
structures dans devoir doubler le pi l ier 
central tout en maintenant un des ign 
in imitable. I l peut être équipé de 
fermeture périmétrale : baies vitrées, 
Ver t ika et r ideaux drapés.

ES  Kedry Pr ime presenta un s i stema 
modular que permite unir más 
estructuras s in dupl icar el pi lar 
central, conservando de ese modo un 
diseño inconfundible. Se puede dotar 
de cierres perimetrales: ventanales, 
Ver t ika y cor t inas.

EN  Kedry Pr ime’s modular ity al lows 
the combination of mult iple structures 
without having to double the central 
upright, keeping its unmistakable 
des ign. It can be f it ted with perimeter 
closures: glass panels , Ver t ika and 
drape

IT  Kedry Pr ime ha una modular ità 
che permette di af f iancare più 
strut ture senza raddoppiare i l pi lastro 
centrale mantenendo un des ign 
inconfondibi le. Può essere dotata 
di chiusure perimetral i: vetrate 
panoramiche, tende a rul lo integrate 
e tende a drappo.
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IT  MISURE MAX
copertura fino a 4 metri di 
larghezza, sporgenza 8 metri.

EN  MAX DIMENSIONS 
up to 4 meters can be covered, with 
8-meter projection.

FR  MEDIDA MÁXIMA 
cubierta de hasta 4 metros de 
anchura, saliente 8 metros.

ES  MESURES MAX 
couvrir jusqu’à 4 mètres de large, 
avancée 8 mètres.

IT  PROTEZIONE 
dai raggi solari attraverso la rotazione 
delle lame.

EN  SCREENING SUN RAYS 
through the swiveling louver blades.

FR  PROTECTION 
de Rayonnement solaire 
à travers la rotation des lames.

ES  PROTECCIÓN SOLAR 
mediante la rotación de las láminass.

IT  FLESSIBILITÀ DI INSTALLAZIONE
con fissaggio a parete, in 
autoportanza o come copertura 
su strutture preesistenti.

EN  FLEXIBLE INSTALLATION 
both wall-mount and free-standing 
installations are possible, and they 
can even serve as a roof for existing 
frameworks.

FR  FLEXIBILITE D’INSTALLATION 
avec montage mural, autoportant, 
ou sur des structures existantes.

ES  INSTALACIÓN FLEXIBLE 
con fi jación a la pared, autoportante 
o como marquesinas sobre estruturas
ya existent.

I punti di forza
di Kedry Plus

KEDRY PLUS AWNINGS’ BENEFITS
VENTAJAS DE LOS TOLDOS PARA KEDRY PLUS
LES POINTS FORTS DES KEDRY PLUS
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IT  ILLUMINAZIONE 
con strip led esterno (rgb) ed interno 
bianco. 

EN  ILLUMINATION 
with LED strips external (rgb), internal, 
blades.

FR  ECLAIRAGE 
avec bandes LED Interne, externe, 
lame.

ES  ILUMINACIÓN 
con tiras LED interna, exterior, lamas.

IT  RESISTENZA AI CARICHI VENTO
elevate performance, testate e 
certif icate.

EN  WIND RESISTANCE 
and the load.

FR  RÉSISTANCE AU VENT 
et  charge. 

ES  RESISTENCIA AL VIENTO 
y carga.

IT  PIOGGIA
Un sistema di raccolta acqua, 
grondaie perimetrali e pluviali, 
fa defluire l’acqua attraverso 
le colonne. Le lame sono state 
progettate per permettere 
l’evacuazione dell’acqua 
attraverso un gocciolatoio 
integrato.

EN  RAIN
A gutter system allows draining 
of water through the coumns. the 
louver blades have been designed 
to allow water draining along a 
built- in gutter. 

FR  PLUIE
Un système de recueil le de l’eau, 
gouttières pluviales, fait écouler 
l’eau à travers les colonnes. 
Les lamelles sont conçues pour 
permettre l’évacuation de l’eau 
à travers un bac de récupération 
intégré.

ES  LLUVIA
Un sistema de recogida de agua, 
cañerias pluviales, hace fluir el 
agua atravesando las columnas. 
Las láminas han sido proyectadas 
para permitir la evacuación del 
agua mediante una cañería 
integrada.
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FR  Les systèmes Kedry Plus 
représentent une solut ion versati le 
également en ce qui concerne 
l’instal lat ion. En ef fet, sont auss i 
disponibles la vers ion avec la f ixation 
au mur et les pi l iers de soutien et la 
vers ion avec un toit, sans pi l ier. De 
cette manière, la plus grande qual ité 
et fonctionnal ité de Kedry peuvent 
être insérés dans tous les mi l ieux 
architecturaux.

ES  Los s i stemas Kedry Plus 
representan una solución versáti l para 
la instalación. Están disponibles tanto 
la vers ión con anclaje a la pared y 
pi lares de soporte como la vers ión 
de techo, desprovista de pi lares. 
De este modo la misma cal idad y 
funcional idad que nos ofrece Kedry 
se pueden uti l izar en diferentes 
contextos arquitectónicos.

EN  Kedry Plus are a versati le 
solut ion also as far as instal lat ion 
i s concerned. Two vers ions are 
avai lable: one with wal l -mount and 
support pi l lars and the other in roof 
style without pi l lars. Hence Kedry’s 
typical qual ity and functional ity 
can be appl ied to any architectural 
context.

IT  Le biocl imatiche Kedry Plus 
rappresentano una soluzione 
versati le anche per quanto r iguarda 
l’instal lazione. Oltre  al la vers ione 
addossata e autoportante s i propone 
la vers ione tet to pr iva di pi lastr i e da 
instal lare su strut tura appos itamente 
predisposta. In questo modo la 
medesima qual ità e funzional ità 
di Kedry Plus sono inser ibi l i in ogni 
contesto architet tonico.

BioclimaticaKEDRY PLUS

i l luminazione
Light
Lumière
I luminación

Testato e cer t i f icato 
CE e TUV
Tested and cert i f ied 
CE and TUV
Testé et cer t i f ié CE 
et TUV
Probado y 
cer t i f icado CE y TUV

Res istenza al sole
Sun res istance
Rés istance au solei l
Res istencia al sol

Res istenza al vento, 
classe 6
Wind res istance, 
grade 6
Rés istance au vent, 
classe 6
Res istencia al v iento, 
grado 6

Mass ima sporgenza: 
mod. s ingolo 810 cm
Maximum projection: 
s ingle module 810 cm
Avancée maximale: 
module unique 810 cm
Protuberancia maxima: 
módulo único 810 cm

Mass ima larghezza: 
mod. s ingolo 400 cm
Maximum width: 
s ingle module 400 cm
Largeur maximale: 
module unique 400 cm
Ancho máximo: 
módulo único 400 cm

Tenda a rul lo Vert ika
Vert ika rol ler awnings
Stores verticaux Vertika 
Vertika cortinas enrollables

Vetrate panoramiche L ine Glass
L ine Glass panoramic glass
Vitrage panoramique L ine Glass
Acristalamiento panorámico L ine Glass
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FR  Les baies vitrées coul i s santes 
permettent de fermer le périmètre 
de la structure et sont f ixées au sol 
sur des rai l s en métal de hauteur 
réduite (seulement 18 mm) et el les se 
déplacent vers la gauche et vers la 
droite. Les por tes sont superposées 
ver t icalement et el les sont équipées 
de joints pour protéger de la pluie et 
du vent.

ES  Los ventanales correderos 
permiten cerrar las estructuras 
perimetralmente. Se f i jan al suelo 
sobre guías de metal de altura 
reducida (solo 18 mm) y se des l izan 
tanto hacia la derecha como hacia 
la izquierda. Las hojas se sobreponen 
ver t icalmente y están dotadas de 
juntas para proteger de la l luvia y del 
viento.

EN  S l iding windows al low perimeter 
closure of the biocl imatic pergola, 
they are anchored to the f loor on 
metal guides of minimal height 
(merely 18 mm) and s l ide both to the 
r ight or to the lef t. Wings are ver t ical ly 
overlapping and are f it ted with a 
sealer tr imming to protect them from 
wind and rain.

IT  Le vetrate scorrevol i panoramiche 
permettono di chiudere 
perimetralmente le pergole 
biocl imatiche, sono ancorate a 
terra su guide in al luminio ad altezza 
r idotta (solo 18 mm) e scorrono 
s ia a destra che a s in istra. Le ante 
in chiusura s i sovrappongono 
parzialmente e sono provviste di 
guarniz ione  per proteggere dagl i 
agenti atmosfer ici.

LINE GLASS 10-12
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VERTIKA

ES  Vert ika es un s i stema de cierre 
ver t ical que permite proteger del 
sol y de otros agentes atmosfér icos. 
Con Vert ika se pueden uti l izar tej idos 
opacos y semiopacos para poder 
gest ionar la entrada de luz de la 
mejor manera

FR  Vert ika est une fermeture ver t icale 
qui permet de protéger du solei l et 
des agents atmosphériques. Avec 
Vert ika i l est poss ible d’ut i l i ser des 
t i s sus occultants et f i l t rants af in de 
gérer la lumière.

IT  Vert ika è una chiusura ver t icale 
che permette di proteggere dal sole e 
dagl i agenti atsmosfer ici. Con Vert ika 
s i possono ut i l iz zare tessut i oscuranti 
e f i l t ranti per poter gest i re al megl io 
l’i r raggiamento solare.

EN  Vert ical ly clos ing Vert ika protects 
f rom sun and atmospheric agents. 
With Vert ika, blanking and f i l ter ing 
fabrics can be used to manage l ight 
at best.
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ACCESSORIES AND FINISHES
ACCESSOIRES ET FINITIONS
ACCESORIOS Y ACABADOS

Accessori e 
finiture

IT  AUTOMAZIONE
sensori climatici (vento, pioggia, sole) combinati ad 
automazione di ultima generazione, permettono la 
creazione di scenari personalizzati, che definiscono 
tempo e modalità di apertura e chiusura della tenda. 
Le app per smartphone e tablet ne consentono un 
costante controllo da remoto.

EN  AUTOMATION 
wind, rain and sun sensors, together with cutting-
edge automation, allow to customize the awning use, 
defining when and how it should open or close. The 
apps for smartphones and tablets allow to remotely 
control the awnings in every moment

FR  AUTOMATIZACIÓN 
sensores climáticos (viento, l luvia, sol) se combinan 
para una automatización de última generación, 
permitiendo la creación de escenarios personalizados, 
que definen el tiempo y el modo de abertura y de 
cierre del toldo. Las app para smartphone y tablets nos 
permiten un constante control remoto

ES  AUTOMATISATION 
capteurs météorologiques (vent, pluie, soleil) combinés 
avec la automatisation de dernière génération, 
permettent la création de scénarios personnalisés, qui 
définissent le temps et la méthode d’ouverture et de 
fermeture du store. Applications pour smartphones et 
tablettes permettent un contrôle constant à distance

ACCESSORIES AND FINISHES
ACCESSOIRES ET FINITIONS
ACCESORIOS Y ACABADOS
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IT  SENZA FILI
Gestisci i dispositivi connessi tramite APP sul tuo 
smartphone, ovunque tu sia.

EN  WIRELESS
Manage connected devices via APP on your 
smartphone, wherever you are.

FR  WIRELESS
Gérez les appareils connectés via l’APP sur votre 
smartphone, où que vous soyez.

ES  WIRELESS 
Gestiona los dispositivos conectados a través de la 
APP de tu smartphone, estés donde estés.

IT  Con il controllo smart Avvia i tuoi 
scenari con un solo click.

EN  With smart control Start your 
scenarios with a single click.

FR  Avec un contrôle intell igent 
Démarrez vos scénarios d’un simple clic.

ES  Con control inteligente Inicia tus 
escenarios con un solo clic.

IT  Programma e gestisci i suoi dispositivi 
da casa, a distanza o automaticamente.

EN  Program and manage its devices 
from home, remotely or automatically.

FR  Programmer et gérer ses appareils 
depuis chez soi, à distance ou 
automatiquement.

ES  Programe y gestione sus 
dispositivos desde casa, a distancia o 
automáticamente.

IT  Con uno smart speaker quando hai le 
mani occupate o stai guidando.

EN  With a smart speaker when your 
hands are full or you are driving.

FR  Avec un haut-parleur intell igent 
lorsque vos mains sont occupées ou que 
vous conduisez.

ES  Con un altavoz inteligente cuando 
tienes las manos ocupadas o estás 
conduciendo.



ACCESSORIES AND FINISHES
ACCESSOIRES ET FINITIONS
ACCESORIOS Y ACABADOS

IT  METALLI
le strutture metall iche sono costituite da profi l i ed 
accessori in alluminio termolaccato o acciaio (viterie 
inox). La resistenza alla corrosione è ottenuta grazie 
a innovativi processi di trattamento di superficie che 
permettono di classif icare i componenti esterni in  
classe 4 secondo EN 13561:2015. 

EN  METALS
the metal frames are composed of profi les and 
accessories made of steel or thermo-varnished 
aluminum (stainless steel hardware). Resistance to 
corrosion is ensured by innovative surface treatments 
that allow external components to rank in class 
EN 13561:2015.

FR  METAUX
Les structures métall iques sont constituées de profi ls 
et d’accessoires en aluminium thermo laqués ou en 
acier (vis inox). La résistance à la corrosion est obtenue 
grâce à des procédés innovants de traitement des 
surfaces qui permettent de classer les composants 
extérieurs en class EN 13561:2015.

ES  METALES
las estructuras metálicas están formadas por perfi les y 
accesorios de aluminio termolacado o acero (tornil los 
inox). La resistencia a la corrosión se ha conseguido 
gracias a innovadores procesos de tratamiento de 
superficies que permiten clasif icar los componentes 
externos en class EN 13561:2015.

Accessori e 
finiture
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IT  TESSUTI
confort termico e perfetta integrazione estetica grazie 
ad un’ampia gamma di tessuti tecnici (oltre 500) che 
permettono la regolazione del fattore solare in base 
alle specifiche esigenze dell’edificio, assicurando 
la massima coerenza sti l istica. Tutti i tessuti sono 
certif icati secondo la norma tecnica per la marcatura 
CE del prodotto EN 13561 ed EN 14501

EN  FABRICS
thermal comfort and perfect aesthetic integration are 
guaranteed by a wide range of technical fabrics (over 
500), which allow to adjust the solar factor according 
the specific needs of the building, keeping the 
maximum consistency of style. All fabrics are certif ied 
in compliance to the technical regulations for CE 
marking: EN 13561 and EN 14501

FR  TISSUS 
confort thermique et intégration esthétique parfaite 
avec une large gamme de tissus techniques (500) qui 
permettent l’ajustement du facteur solaire en fonction 
des besoins spécifiques de l’immeuble, en assurant 
la cohérence maximum de style. Tous les tissus sont 
certif iés selon la norme technique pour le marquage 
du produit EN 13561 et EN 14501

ES  TEJIDOS 
confort térmico y perfecta integración estética gracias 
a una amplia gama de tejidos técnicos (más de 500) 
que permiten la regulación de factores solares en base 
a las exigencias específicas del edificio, asegurando 
la máxima coherencia esti l ística. Todos los tejidos 
están certif icados según la normativa técnica por la 
etiqueta CE del producto EN 13561 y EN 14501

IT  ESCLUSIVA KE - IRISUN BLOCKOUT
Il tessuto Irisun Blockout è l’equil ibrio perfetto tra 
design, protezione dal sole e 
comfort termico. Ir isun Blockout è l’innovativo tessuto 
con i l lato esterno in acri l ico
e quello interno in poliestere dall’aspetto luminoso e 
leggero

EN  KE EXCLUSIVE - IRISUN BLOCKOUT fabbric
Irisun Blockout fabric is the perfect balance between 
design, sun protection and 
thermal comfort. Ir isun Blockout is the innovative fabric 
with the outer s ide in acrylic 
and the inner s ide in polyester, with a bright and l ight 
look.  

FR  EXCLUSIF KE - IRISUN BLOCKOUT 
Le tissu Irisun Blockout est l’équil ibre parfait entre le 
design, la protection solaire et la sécurité. 
confort thermique. Irisun Blockout est un tissu innovant 
dont la face extérieure est en acrylique.
et face intérieure en polyester d’aspect bri l lant et léger

ES  KE EXCLUSIVO - IRISUN BLOCKOUT 
El tejido Irisun Blockout es el equil ibrio perfecto entre 
diseño, protección solar y 
confort térmico. Ir isun Blockout es el innovador tejido 
con la cara exterior en acrí l ico
y la cara interior en poliéster bri l lante y l igero

BLOCKOUTWATER 
REPELLENT
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Finiture

IT  Quando si affronta i l colore lo s i fa con 
la consapevolezza che tutto i l nostro mondo 
è disegnato dalla luce. E i l colore altro non  
è che una scomposizione della luce.  
La materia che osserviamo assorbe tutti  
i colori dell’ir ide, rimandando allo sguardo soltanto i l 
colore che la definisce.  
Ecco perché è così importante riconoscere  
lo stretto legame che c’è tra colore e materia. 
Per questo progetto, tre sono le parole chiave che 
guidano la ricerca: Parole, Luoghi, Materie.

EN  When we see color, we do it with the awareness 
that our whole world is created by l ight. Color is 
nothing more than components of l ight. The object we 
observe absorbs all l ight except what it reflects back to 
our eyes, only the color that defines it. 
This is why it is so important to recognize the close l ink 
that exists between color and matter. 
For this project, there are three keywords that guide 
the research: Words, Places, Matters.

FR  Lorsque nous faisons face à la couleur, nous le 
faisons avec la conscience que notre monde entier 
est conçu par la lumière. Et la couleur n’est rien de 
plus qu’une panne de lumière. Le matériau que nous 
observons absorbe toutes les couleurs de l’ir is, se 
référant à l’œil uniquement la couleur qui le définit. 
C’est pourquoi i l est s i important de reconnaître le l ien 
étroit qui existe entre la couleur et la matière. Pour 
ce projet, trois mots-clés guident la recherche : Mots, 
Lieux, Matériaux.

ES  Cuando nos enfrentamos al color lo hacemos 
con la conciencia de que todo nuestro mundo está 
diseñado por la luz. Y el color no es más que una 
descomposición de la luz. El material que observamos 
absorbe todos los colores del ir is, refiriéndose 
únicamente al color que lo define. 
Por eso es tan importante reconocer el estrecho 
vínculo que existe entre el color y la materia. 
Para este proyecto, hay tres palabras clave que guían 
la investigación: Palabras, Lugares, Materias
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